КРИТЕРІЇ ОЦІНЮВАННЯ З ПИСЬМОВОГО ПЕРЕКЛАДУ (МО-МП, МП-МО)
1. Дотримання / недотримання правил оформлення тексту перекладу (вказівка напрямку перекладу, виконавця перекладу, позначення джерела і сторінок оригіналу).

2. Передача / непередача графічних особливостей тексту оригіналу при оформленні тексту перекладу (графічне виділення значущої інформації, виділеної в тексті оригіналу; виділення абзаців і заголовків; оформлення виносок, скорочень).

3. Повне / неповне виконання перекладу (наявність / відсутність пропусків у тексті перекладу).

4. Дотримання / недотримання конвенцій і стилю певного типу тексту.

5. Правильна / неправильна передача тема-рематичної структури оригіналу.

6. Використання адекватної / неадекватної технології перекладу.

7. Правильна / неправильна передача сенсу тексту оригіналу.

8. Наявність / відсутність порушень нормативно-мовного плану. 
ДОВІДКОВА ТАБЛИЦЯ ОЦІНОК З ПИСЬМОВОГО ПЕРЕКЛАДУ ТЕКСТІВ ОБ'ЄМОМ 1800 ДРУКОВАНИХ ЗНАКІВ
	Оцінка
	Можливі помилки
	Сума допущених помилок

	
	смислові
	технологічні
	мовні
	формальні
	

	«відмінно»
	відсутні 
	маються
	маються
	маються
	до 2-х повних

	«добре» 
	1 
	маються
	маються
	маються
	до 4-х повних

	«задовільно»
	2
	маються 
	маються
	маються
	до 6 ти повних

	«незадовільно»
	більше 2-х
	маються
	маються
	маються
	більше 6-ти повних


· «відмінно» - допускається до 2-х повних помилок (у тому числі 1 смислова неточність по 0.3, а також ін. технологічні, мовні та формальні порушення) , за винятком грубих смислових помилок 
· «добре» - допускається до 4-х повних помилок (у тому числі 1 груба смислова помилка і ін. порушення) 
· «задовільно» - допускається до 6-ти повних помилок (у тому числі 2 грубі смислові помилки і ін. порушення) 
· «незадовільно» - за наявності більше 6-ти повних помилок (у тому числі понад 2-х грубих смислових помилок і ін. порушення) 
ТЛУМАЧЕННЯ ПОМИЛОК З ПИСЬМОВОГО ПЕРЕКЛАДУ

	Вид помилки
	Класифікація помилок
	Тлумачення помилки
	Обсяг помилки
	Умовне обозначення помилки

	Смислова помилка (порушення інваріанта)
	Груба смислова помилка (повне спотворення сенсу оригіналу)
	неправильна передача ключової інформації внаслідок неправильного тлумачення змісту оригіналу
	1.0 пункт 
	Груб.смисл.

	
	Незначна смислова помилка (часткове спотворення сенсу оригіналу)
	невиправдане опущення або додавання уточнюючої інформації
	0.5 пункту.
	Незн.смисл

	
	Смислова неточність (вимагає уточнення) 
	невиправдане опущення або додавання додаткової інформації 
	0.3 пункту
	Смисл.нет.

	Технологічна помилка (порушення технології перекладу)
	Груба технологічна помилка
	невикористання необхідних перекл. трансформацій / прийомів
	0.3 пункту
	Немот.тр. / Немот.пр.

	
	
	невмотивоване використання перекл. трансформацій / прийомів  
	0.3 пункту
	Невик.тр/ невик.пр.

	
	Незначна технологічна помилка
	неадекватне використання перекл. прийому 
	0.25 пункту 
	Пер.пр.

	
	
	неадекватне використання лекс. трансформації 
	0.25 пункту 
	Лекс.тр.

	
	
	неадекватне використання морф. трансформації 
	0.25 пункту
	Морф.тр.

	
	
	неадекватне використання синт. трансформації 
	0.25 пункту 
	Синт.тр.

	Мовна помилка (порушення норм ПЯ)
	Груба лексична помилка 
	помилка при передачі основного або контекстуального значення слова
	0.3 пункту 
	Груб.лекс

	
	Незначна лексична помилка
	порушення норм сполучуваності слів
	0.25 пункту 
	Незн.лекс.

	
	Груба граматична помилка
	грубе порушення граматичних норм МП, що призводить до спотворення змісту оригіналу 
	0.3 пункту 
	Груб.гр.

	
	Незначна граматична помилка
	незначне порушення граматичних норм МП, не призводить до спотворення змісту оригіналу 
	0.25 пункту 
	Незн.гр.

	
	Груба стилістична помилка 
	грубе порушення стилю або конвенцій певного типу тексту 
	0.3 пункту 
	Груб.стил.

	
	Незначна стилістична помилка 
	невдалий вибір слова, що не впливає на точність переданої інформації 
	0.25 пункту 
	Незн.Стил.

	
	Груба синтаксична помилка 
	неправильна передача тема- рематичної структури оригіналу 
	0.3 пункту
	Груб.синт.

	
	Незначна синтаксична помилка 
	порушення синтаксичної структури пропозиції ПЯ, яке не впливає на точність переданої інформації
	0.25 пункту
	Незн.синт.

	
	Орфографічна помилка
	неправильне написання слова МП
	0.1 пункту
	Орф. 

	
	Пунктуаційна помилка
	недотримання правил пунктуації МП
	0.1 пункту
	Пункт.

	Формальна помилка(порушення правил оформлення тексту перекладу)
	Груба формальна помилка
	наявність в тексті перекладу більше двох пропусків 
	0.3 пункту
	Неполн.пер.

	
	
	неправильна передача графічних особливостей тексту оригіналу (виділення абзаців не відповідає оригіналу, не оформлені виноски, скорочення, заголовки або ін. Графічні виділення, які містяться в оригіналі)
	0.25 пункту 
	Груб.форм.

	
	Незначна формальна помилка
	вказівка ​​в тексті перекладу декількох варіантів передачі оригіналу
	0.1 пункту
	Незн.форм.

	
	
	недотримання правил оформлення тексту перекладу (відсутність даних про виконавця перекладу, позначення напряму перекладу, джерела і сторінок оригіналу)
	0.1 пункту
	Незн.форм.


Примітка: Вдалі перекладацькі рішення підвищують оцінку за переказ на 0.3 пункту.
